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The Archbishop did not build the ships which he wrote he 
thought of building ; and, for the purpose of carrying his plan 
into effect, Captain Francisco Gali, the navigator and cosmographer 
to whom he referred, having arrived from the Philippines and the 
demarcation of the main land of Great China, he determined upon 
dispatching him in a ship called San Jtian belonging to Your 
Majesty, accompanied by that in which he had come, and he 
furnished to him naval officers and sailors and ten thousand dollars, 
so that, if the ship in which he went, because it was so old, could 
not make the voyage ordered to be made, he might build another 
at the Philippine islands and purchase what might be necessary, in 
order that he might make the demarcation of the mainland of Japan, 
the islands of the Armenian* and all others in that part of the 
South Sea of which he might have information, and then make his 
way as far to the northward as the weather would permit and until 
he made the coast of New Spain ; and, this landfall being made, 
that he should come homeward along this coast, examining the land 
and harbors, mapping and noting all — so that there be a complete 
account of it. When he arrives, should he bring any report, and 
on my learning what he may have accomplished, I shall inform 
Your Majesty of what may seem to me proper for your royal 
service. 

Marques de Villamanrique. 



Document No. 3. 



CAPITULO de una carta del Virey de la Nueva Espana Don 
I/uis de Velazco k S. M. fecha en Mexico d 6 Abril de 
1594 referente d cargar d Sebastian Rodriguez Cermefio el recono- 
cimiento de las costas de la mar del sur segun lo dispuesto por su 
magestad. 

Por un capitulo de carta que vuestra magestad mand6 escrivirme 
en 17 de henero de 1593 manda que se descubran y demarquen los 
puertos del viaje destas yslas para la seguridad de las naos que ban 
y bienen y supuesto que para hacerlo hera menester navioydinero, 
6 d lo menos permitir d la gente alguna inteligencia 6 negociacion 
de las que vuestra magestad tiene prohibidas en que pudiesen ser 

6. Fray Andres de Aguirre's yarn, which was told to Urdaneta by the Portuguese 
captain, and by him to th« King of Spain, seems to have been considered credible. 
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1 8 Historical Society of Southern California. 

aprovechados conforme a su trabajo, y se compr6 el navio San 
Pedro con que hiciesen el descubrimiento de tornaviaje en caso que 
los navios que el ano pasado fueron 6 alguno dellos haya faltado, y 
ordene al piloto que agora ba en la capitana que se llama Sebastian 
Rodriguez Cermeiio, y es hombre platico en la carrera, seguro y 
que tiene posible, aunque portugues porque no los ay deste officio 
castellanos, que haga el descubrimiento y demarcacion y le ofresi 
que como lo hiciese assi lo haria la gratificacion de mercancias, que 
escribi al gobernador le permitiese cargar en el navio algunas 
toneladas de ropa para que se aproveche de los fletes y le hiciese 
dar todo lo que oviese menester para el efecto, de lo que hiciere 
dar6 aviso a vuestra magestad a su tiempo. 



TRANSLATION. 

Paragraph of a letter of the Viceroy of New Spain, Don Luis de 
Velasco, to His Majesty, dated at Mexico, 6th April, 1594, with 
regard to putting Sebastian Rodriguez Cermeiio in charge of the 
survey of the. coasts of the South Sea, according to the disposition 
made by His Majestj'. 

In a paragraph' of the letter which, on the 17th of January, 
1593, Your Majesty ordered to be written to me, it is ordered that 
a survey and demarcation of the harbors to be found on the voyage 
to and from the.se islands' be made, with a view to the safety of the 
ships which come and go ; and, a ship and money being necessary 
for this purpose, or, at least permission to engage in ventures now 
prohibited by Your Majesty, in such manner that the gain would 
compensate the labor, the ship San Pedro was bought, in which 
the exploration might be made on the return voyage, provided that 
the ships which sailed last year, or some one of them, had failed to 
do this ; and I ordered the navigator who at present sails in the 
fiag-ship, who is named Sebastian Rodriguez Cermerio and who is 
a man of experience in his calling, one who can be depended upon 
and who has means of his own — although he is a Portuguese, 
there being no Spaniards of his profession whose services are avail- 
able — that he should make the exploration and demarcation, and I 
offered, if he would do this, to give him his remuneration in the 

1. The Philippines. 
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way of taking on board merchandise ; and I wrote to the governor* 
that he should allow him to put on board the ship some tons of 
cloth in order that he might have the benefit of the freight-money, 
and I caused him to be given all that might be needed for the pur- 
pose, and concerning what he may do I shall advise Your Majesty 
in due season. 



Document No. 4. 

i'^APlTULO de carta de los oficiales reales de Acapulco, al 
^-^ Virey de Nueva Espana, fecha en Acapulco a i' de Febrerode 
1596 dando noticia de la perdida de la nao San Agustin. 

El miercoles 31 de henero de este ano entro en este puerto un 
barco que Uaman en Philipinas Viroco y en 61 Joan de Morgana 
piloto, quatro espaiioles marineros, cinco yndios y un negro, que 
dieron nueva de que el navio San Agustin del descubrimiento se 
ha perdido en una costa donde di6 y se hizo pedazos, y que se haogo 
un fraile descalzo y otra persona de las que en el venian y de se- 
tenta hombres 6 mas que se metieron en este barco solo vinieron 
estos porque el capitan y piloto del dicho navio Sebastian Rodriguez 
Cermefio con los demas desembarcaron en el puerto de la Navidad 
y entienden estardn ya en esa ciudad el subceso y discurso de su 
viaje y perdida del navio y en la parte que consta por declaracion 
que con juramento hizo el dicho piloto Joan de Morgana que es con 
esta y el varco visitamos y en el no venian ningun genero de mer- 
caderias, los hombres casi desnudos d causa de ser tan chico que 
por milagro parece haver llegado k esta tierra con tanta gente. 



TRANSLATION. 

Paragraph of a letter from the royal officers at Acapulco to the 
Viceroy of New Spain", dated at Acapulco, ist February, 1596, 
giving tidings of the loss of the ship San Agustin. 

1. The governor ot the Philippines is the official referred to. 

1. This was the ninth viceroy, Caspar de ZiUilga y Acevedo, Conde de Monterey. 



